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Charh..sanamani sakala barata adara dana binaya baRai kai,
pramudita maha muni brmda barhde puji prema laRai kai.
siru nai deva manai saba sana kahata kara sarmputa kié,
sura sadhu cahata bhau sirhdhu ki tosa jala arhjali dié.1.
kara jori janaku bahori barndhu sameta kosalaraya so,
bole manohara bayana sani saneha sila subhaya soé.
sarmbarmdha rajana ravaré hama baRe aba saba bidhi bhae,
ehi raja saja sameta sevaka janibe binu gatha lae.2.
e darika paricarika kari palibi karuna nali,
aparadhu chamibo boli pathae bahuta hati dhityo kai.
puni bhanukulabhlisana sakala sanamana nidhi samadhi kie,
kahi jati naht binati paraspara prema paripurana hie.3.
brmdaraka gana sumana barisahi rau janavasehi cale,
dumdubhti jaya dhuni beda dhuni nabha nagara kautiihala bhale.
taba sakhi marmgala gana karata munisa ayasu pai kai,
dilaha dulahininha sahita surhdari cali kohabara lyai kai.4.
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Having honoured the whole bridegroom's party with courtesy, gifts, supplication
and compliments, King Janaka joyfully paid his homage to and greeted the great sages
after bestowing his loving attention on them. Bowing his head and invoking the gods he
addressed them all with joined palms, "Gods and holy men seek one's love alone; can
the ocean be propitiated by offering as much water as can be held within one's palms?"
Again, with joined palms Janaka and his younger brother (Kusaketu) submitted to the
King of Kosala in winning words full of affection, courtesy and sincerity, "By our
connection with you, O king, we have now been exalted in every respect; alongwith this
kingdom and all that we possess pray look upon us both as your slaves purchased
without any consideration. Taking these girls as your hand-maidens foster them with
your unremitting kindness. Pardon me my offence; it was too presumptuous on my part
to have called you here." The ornament of the solar race, King Dasaratha, in his turn
flooded the bride's father with all kinds of honour. The courtesy they showed to each
other was past all telling; for their hearts overflowed with love. Hosts of gods rained down
flowers and King Dasaratha proceeded to the palace where he and his party had been
lodged amidst the crash of kettledrums, shouts of victory and the chanting of Vedic texts.
There was much rejoicing both in the heavens and in the city. Then, receiving orders
from the chief of sages, Vasistha, the lovely companions of the brides conducted them
alongwith the bridegrooms to the apartment where the guardian deities of the family had
been installed for worship during the wedding days. (1—4)
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Do.: puni puni ramahi citava siya sakucati manu sakucai na,
harata manohara mina chabi prema piase naina.326.

Again and again did Sita gaze on Sri Rama and shrink out of modesty; her heart
however, refused to shrink. Her charming eyes, athirst with love, outshone the fish.(326)
[PAUSE 11 FOR A THIRTY-DAY RECITATION]
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Cau.. syama sariru subhayd suhavana, sobha koti manoja lajavana.
javaka juta pada kamala suhae, muni mana madhupa rahatajinhachae.1.

pita punita manohara dhoti, harati bala rabi damini joti.
kala kimkini kati sutra manohara, bahu bisala bibhasana surhdara.2.
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pita janeu mahachabi del, kara mudrika cori citu lel
sohata byaha saja saba saje, ura ayata urabhisana raje.3.
piara uparana kakhasoti, duhli acaranhi lage mani moti.

nayana kamala kala kumdala kana, badanu sakala saurhdarja nidhana.4.
sumdara bhrkuti manohara nasa, bhala tilaku rucirata nivasa.
sohata mauru manohara mathe, marhgalamaya mukuta mani gathe.5.

Rama's swarthy form was naturally graceful; His beauty put to shame millions of
Cupids. Dyed with red lac, His lotus-feet, which ever attracted the bee-like minds of
sages, looked most lovely. His sacred and charming yellow loin-cloth outshone the rising
sun as well as the lightning. The girdle round His waist together with the sweet-sounding
small bells was soul-enchanting; His long arms were adorned with beautiful ornaments.
The yellow sacred thread greatly enhanced His charm; while the ring on His finger would
ravish all hearts. Beautified with all sorts of wedding adornments He looked most
charming; His broad chest was adorned with appropriate ornaments. He had a yellow
scarf with fringes of pearls and gems slung partly under His right armpit and partly
across His left shoulder. He had a pair of lotus-like eyes and beautiful pendants dangling
from the lobes of his ears; while His countenance was a storehouse of all comeliness.
He had lovely eyebrows and a charming nose; while the sacred mark on His forehead
was an abode of loveliness. And His head was adorned with a beautiful wedding crown
which had auspicious pearls and gems strung together and woven into it. (1—5)
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Charn..gathe mahamani maura marhjula amga saba cita corah?,

pura nari sura sumdari barahi biloki saba tina torahi.

mani basana bhiusana vari arati karahif mamgala gavahl

sura sumana barisahi sita magadha barhdi sujasu sunavahi.1.

kohabarahi ane kudra kudri suasininha sukha pai kai,

ati priti laukika riti lagi karana marnhgala gai Kkai.

lahakauri gauri sikhava ramahi siya sana sarada kahat,

ranivasu hasa bilasa rasa basa janma ko phalu saba lahat.2.

nija pani mani mahu dekhiati marati surtdpanidhana ki,

calati na bhujaballi bilokani biraha bhaya basa janaki.

kautuka binoda pramodu premu na jai kahi janaht ali,

bara kudri surndara sakala sakhi lavai janavasehi call.3.

tehi samaya sunla asisa jahataha nagara nabha anadu maha,

ciru jiahl jori caru caryo mudita mana sabahi kaha.

jogimdra siddha munisa deva biloki prabhu durmdubhi hani,

cale harasi barasi prastina nija nija loka jaya jaya jaya bhani.4.

Precious gems had been strung together and woven into the lovely wedding crown
and each of His limbs ravished the heart. At the sight of the bridegroom (Sri Rama) the
women of the city as well as pretty celestial ladies all tore blades of grass (in order to avert
the evil eye). After scattering about Him gems, raiment and ornaments they waved lights
around Him and sang festal songs. The gods rained down flowers; while bards, panegyrists
and rhapsodists uttered His praises. Married women, whose husbands were alive, happily
brought the brides and bridegrooms to the apartment reserved for the tutelary deities, and
with festal songs they most lovingly began to perform customary rites. Goddess Gauri
Herself taught Rama how to offer a morsel of food to Sita; while Sarada urged Sita to do
likewise with Rama. The whole gynaeceum was absorbed in the delight of merry-making;
everyone enjoyed the fruit of her birth. In the gems on Her hand Janaki saw the reflection
of Sri Rama, the repository of beauty; hence She dared not move Her arm or eyes for fear
of losing sight of Him. The rapture and love that characterized the gaiety and mirth of the
occasion surpassed all telling; Sita's companions alone knew them. They escorted all the
four charming couples to the palace assigned to King Dasaratha and his party. At that
moment blessings might be heard on all sides and there was great exultation in the city as
well as in the heavens. Everyone exclaimed with a delighted heart, "Long live the four
lovely couples!" Great Yogis, Siddhas, eminent sages and divinities sounded their kettledrums
on beholding the Lord; and raining down flowers and crying "Victory, victory, victory" they
gladly returned, each to his own realm. (1—4)
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Do.: sahita badhidtinha kuara saba taba ae pitu pasa,

sobha marhgala moda bhari umageu janu janavasa.327.

Then all the four princes with their brides approached their father. It appeared
at that time as if the lodgings of the bridegroom's party overflowed with beauty, felicity
and joy. (327)



320 * SRI RAMACARITAMANASA *

do— g TR WE 9 Widl | BT T eh Alg St |l
WA UEe  §Ed FUT| §aw §Ed Ted feREr yumng
AR &6 & U™ UER | U] dew el
MU Tk AAYUd  TRAT | Wil WAg Mg Afe SR
FER T U Ukw AU W W I wAA HE WU
WS uE W WH W 4T SRT WEeR W i3
e 3o wafe o dik ) Afer gued w wR
el W U UGN | %k i WM UM HarRi¥

Cau.: puni jevanara bhal bahu bhf\ti, pathae janaka bolai barati.
parata pavaRe basana aniipa, sutanha sameta gavana kiyo bhapa.1.
sadara saba ke paya pakhare, jathajogu piRhanha baithare.

dhoe janaka avadhapati carana, silu sanehu jai nahi barana.2.

bahuri rama pada pamkaja dhoe, je hara hrdaya kamala mahti goe.

tiniu bhai rama sama jani, dhoe carana janaka nija pani.3.

asana ucita sabahi nrpa dinhe, boli supakari saba linhe.

sadara lage parana panavare, kanaka kila mani pana savare.4.

Then there was a banquet with a rich variety of dishes, to which Janaka invited
all the members of the bridegroom's party. Carpets of incomparable beauty were spread
on the way as King Dasaratha sallied forth with his sons. The feet of all were reverently
washed and then they were seated on wooden seats according to their rank. Janaka
laved the feet of Dasaratha, King of Ayodhya; his courtesy and affection were past
telling. He then bathed Sri Rama's lotus-feet, that are enshrined in the lotus-like heart
of Siva. Similarly he washed with his own hands the feet of the other three brothers also,
treating them on a par with Sri Rama. King Janaka assigned an appropriarte seat to each
guest and sent for all the cooks (for service). Leaves joined together so as to serve for
plates were set before the guests with due reverence—leaves which were made of
precious stones and had been joined with gold pins. (1—4)
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Do.: supodana surabhi sarapi sumdara svadu punita,
chana mahti saba ké parusi ge catura suara binita.328.

Clever and polite cooks passed round, and in a trice they served all with curry and
boiled rice mixed with clarified butter extracted from cows' milk, all of which were
pleasing and delicious and had been cooked with purity. (328)
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Cau.: pamca kavala kari jevana lage, gari gana suni ati anurage.
bhati aneka pare pakavane, sudha sarisa naht jahi bakhane.q1.
parusana lage suara sujana, bimjana bibidha nama ko jana.
cari  bhati bhojana bidhi gai, eka eka bidhi barani na jai.2.
charasa rucira bimjana bahu jati, eka eka rasa aganita bhati.
jevdta dehi madhura dhuni gari, lai lai nama purusa aru nari.3.
samaya suhavani gari biraja, hasata rau suni sahita samaja.
ehi bidhi sabahi bhojanu kinha, adara sahita acamanu dinha.4.

Taking the five initial morsels as an oblation for the five vital airs the guests
commenced dining, and were enraptured to hear songs full of raillery. Confections of
various kinds, sweets as ambrosia and more delicious than one could describe, were
served to them. Expert cooks then began to serve a variety of seasoned articles which
were too numerous to be named. Of the four categories of food mentioned in the
scriptures (viz., 1. that which can be directly swallowed, 2. that which must be
masticated before it can be gulped, 3. that which can be licked with the tongue and
4. that which can be sucked) each comprised an indescribable variety of dishes.
Similarly there were seasoned dishes of various kinds, having six different flavours, each
flavour being exhibited in numberless varieties. As the dinner was in progress, women
railed in melodious strains at men and women both, mentioning each by name. Even
raillery at an opportune time is agreeable and welcome; King Dasaratha and his whole
party felt amused to hear it. In this way the whole party dined and in the end they were
all reverently supplied with water to rinse their mouth with. (1—4)
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Do.: dei pana puje janaka dasarathu sahita samaja,
janavasehi gavane mudita sakala bhupa sirataja.329.

Offering betel-leaves in due form, Janaka paid his homage to King Dasaratha and
his company; and the crown of all monarchs, Dasaratha, retired to his own apartments
with a cheerful heart. (329)
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Cau.: nita nutana marhgala pura mahi, nimisa sarisa dina jamini jahi
baRe bhora bhupatimani jage, jacaka guna gana gavana lage.1.
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Do.:

Cau.:

dekhi kudra bara badhunha sameta,
pratakriya kari ge guru péh?,
kari pranamu puja kara jor,
tumhari krpa sunahu muniraja,
aba saba bipra Dbolai gosrﬁ,
suni gura kari mahipala baRai,

Everyday there was a new festival

bamadeu aru

ae munibara nikara

devarisi
taba

kimi kahi jata modu mana jeta.
mahapramodu premu mana mahi.2.

bole gira amia janu  bori.
bhayati aju maf puaranakaja.3.
dehu dhenu saba bhati banai.
puni pathae muni brmda bolai.4.

in the city; days and nights passed like a
moment. The jewel of king, Dasaratha, woke up at a very early hour; and mendicants
began to sing his praises. As he gazed upon the princes with their beautiful brides, the
rapture of his soul was beyond all telling. Having finished his morning routine he called
on his Guru with a heart full of exultation and love. Making obeisance to him and paying
him his homage the king with joined palms addressed him in a voice steeped as it were
in nectar, "Listen, O chief of sages: by your grace | have realized all my ambitions today.
Now summoning all the Brahmanas, O holy sir, present them with cows adorned in
everyway." On hearing these words the preceptor applauded the king and then sent for
the troops of sages.
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balamiki
kausikadi

jabali,
tapasali.330.

(1—4)

Then came Vamadeva, the celestial sage Narada, Valmiki, Jabali, Visvamitra and
hosts of other great sages given to austerities.
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damda pranama sabahi nrpa kinhe,
cari laccha bara dhenu magéf,
saba bidhi sakala alarnkrta Kinhi,
karata binaya bahu bidhi naranahd,
pai asisa mahisu  anamda,
kanakabasana mani haya gaya syamdana,

cale paRhata gavata guna gatha,
ehi bidhi rama biaha uchahu,

HEAE ' He gEguL
Afga wfgw wAfegas =0
TS SN W S @mg iR
faq =sfe gft e e
fer sfw wfa dagesETnz
W W wg Rt et Arem

ks T W TEE @ SN ¥

puji saprema barasana dinhe.
kamasurabhi sama sila suhai.l.
mudita mahipa mahidevanha dinhi.
laheti aju jaga jivana laha.2.
lie boli puni jacaka brrda.
die bujhi ruci rabikulanamdana.3.
jaya jaya jaya dinakara kula natha.
sakai na barani sahasa mukha jahu.4.

(330)

The king threw himself upon the ground before them all and worshipping them with
love offered them seats of honour. Next he sent for four lakhs of cows, all as gentle and
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beautiful as the cow of plenty; and adorning them all in every possible way he gladly
bestowed them upon the Brahmanas. The king supplicated them in many ways and said,
“It is only today that | have attained the fruit of my existence." The delight of the solar
race was glad to receive their blessings and then sent for beggars and bestowed on
them, according to their liking, gold, wearing apparel, jewels, horses, elephants and
chariots. Singing the king's praises and saying, "Glory, glory, all glory to the lord of the
solar race!" they all went away. In this way the rejoicing in connection with Sri Rama's
wedding was more than the thousand-mouthed serpent-king could not tell. (1—4)
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Do.: bara bara kausika carana sisu nai kaha rau,
yaha sabu sukhu muniraja tava krpa kataccha pasau.331.

Again and again the king bowed his head at the feet of Kausika and said, "All this
joy, O chief of sages, is a gift of your gracious looks." (331)
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Cau.: janaka sanehu silu karatati, nrpu saba bhati saraha bibhati.
dina uthi bida avadhapati maga, rakhaht janaku sahita anuraga.i.
nita nutana adaru adhikal, dina prati sahasa bhati pahunai.
nita nava nagara anarnda uchahul, dasaratha gavanu sohai na kahu.2.
bahuta divasa bite ehi bhati, janu saneha raju badhe barati.
kausika satanarmda taba jai, kaha bideha nrpahi samujhai.3.
aba dasaratha kahd ayasu dehd, jadyapi chaRi na sakahu sanehu.
bhalehi natha kahi saciva bolae, kahi jaya jiva sisa tinha nae.d4.

King Dasaratha extolled in everyway Janaka's affection, amiability, affluence and
doings. Every morning the King of Ayodhya asked leave to return home; but each time
Janaka would lovingly detain him. The royal guest received greater and enhanced
attentions from day to day and was entertained in a thousand ways each day. The city
witnessed a new rejoicing and festivity everyday; no one liked Dasaratha's departure. In
this way a number of days passed, as though members of the bridegrooms' party were
tied by cords of love. The sages Kaus$ika and Satananda then called on King Videha and
advised him saying, "Now you must let Dedaratha go, even though you may not be able
to part with him out of love." “Very well, my lord", replied the king, and sent for his
ministers, who came and bowed their heads saying, "May you be victorious, may you
live long!" (1—4)
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Do.: avadhanathu cahata calana bhitara karahu janau,
bhae premabasa saciva suni bipra sabhasada rau.332.
"The King of Ayodhya longs to depart: make this known in the gynaeceum." At

these words the ministers, Brahmanas, courtiers as well as the king himself were
overwhelmed with emotion. (332)
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Cau.: purabasi suni calihi barata, bujhata bikala paraspara bata.
satya gavanu suni saba bilakhane, manahti séjha sarasija sakucane.1.
jahd jaha avata base barati, tahd tahd siddha cala bahu bhati.
bibidha bhati meva pakavana, bhojana saju na jai bakhana.2.
bhari bhari basahd apara kahara, pathaf janaka aneka  susara.
turaga lakha ratha sahasa pacisa, sakala sdvare nakha aru sisa.3.
matta sahasa dasa sirhdhura saje, jinhahi dekhi disikumjara Ilaje.
kanaka basana mani bhari bhari jana, mahisf dhenu bastu bidhi nana.4.

When the people of the city heard that the bridegrooms' party was leaving, they
anxiously asked one another if it were a fact. When they learnt that the departure of the
guests was certain, they were all sad in the same way as lotuses get shrivelled up in
the evening. Provisions of various kinds were sent to all those places where the
bridegrooms' party had halted while coming from Ayodhya. Dry fruits and confections of
all kinds and other articles of food too numerous to be mentioned were sent by Janaka
on the back of oxen and through numberless porters alongwith a number of beautiful
bedsteads. He also sent 1,00,000 horses and 25,000 chariots, all decorated from top
to bottom, 10,000 adorned elephants in rut, that put to shame the elephants guarding the
eight quarters, besides cartloads of gold, wearing apparel and jewels and even so she-
buffaloes, cows and many other articles of various kinds. (1—4)
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Do.: daija amita na sakia kahi dinha bideha bahori,
jo avalokata lokapati Iloka sampada thori.333.

In this way King Videha gave once more a dowry which was immeasurable and
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beyond all telling, and before which the wealth possessed by the lords of the different
worlds looked small. (333)

do— WG AN T oifd oFE | 99 SEYYX &€ US|
afate @ gAa "9 WEr | faeea W S @ arn
gM g "W e &R odl 19 o fammg @i
AU Haa fuafe fuoomd) fos  sifgema ot zawin R

WY W W WA &g | U v A 3y e
Afd W w9 9@l wart | MR evw famaf€ gg smru 3
e WHA  Poill W | UM IR IR = @Rl
gk agR  wefé wegad | wefé faifa @ @a T uxn
Cau.. sabu samaju ehi bhati banai, janaka avadhapura dinha pathai.
calihi barata sunata saba rani, bikala minagana janu laghu pani.i.
puni puni siya goda kari lehi, dei asisa sikhavanu deh.
hoehu samtata piyahi piari, ciru ahibata asisa hamari.2.
sasu sasura gura seva karehi, pati rukha lakhi ayasu anusareha.
ati saneha basa sakhi sayani, nari dharama sikhavaht mrdu bani.3.
sadara sakala kudri samujhé?, raninha bara bara ura lal
bahuri bahuri bhetaht mahatér?, kahahi biramci raci kata nari4.

Having got all the equipage arranged in the order mentioned above, Janaka had
everything despatched to Ayodhya. When the queens heard that the bridegrooms' party
was about to start, they all felt miserable even as fish when faced with shortage of water.
Again and again they took Sita in their lap and blessed and exhorted her in the following
words: "May you be ever beloved of your lord, and may you live long with him: this is
our blessing. Serve the parents of your husband and other elders and do the bidding of
your lord according to his pleasure." In their excess of loves Sita's clever companions
too taught her the duties of a housewife in soft accents. The queens politely admonished
all the other princesses too and clasped them to their bosom again and again; and as
the mothers embraced their daughters time and again, they exclaimed, "Why did Brahma
ever create a woman?" (1—4)

o
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Cau.: cariu bhai subhaya suhae, nagara nari nara dekhana dhae.
kou kaha calana cahata haht aju, kinha bideha bida kara saju.1.
lehu nayana bhari rapa nihari, priya pahune bhiupa suta cari.
ko janai kehi  sukrta sayani, nayana atithi kinhe bidhi ani.2.
maranasilu jimi pava pidasa, surataru lahai janama kara bhukha.
pava naraki haripadu jaisé, inha kara darasanu hama kaha taisé.3.
nirakhi rama sobha ura dharaht, nija mana phani murati mani karahu.
ehi bidhi sabahi nayana phalu deta, dae kudra saba raja niketa.4.

The people of the city, both men and women, ran to see the four brothers, who
were naturally lovely. Said one, "They intend leaving today; King Videha has made all
arrangements for their farewell. So let your eyes drink in their beauty; the four princes
have been our most welcome guests. Who knows, friend, what virtuous deed we have
perfomed, in return for which Providence has unexpectedly brought them before our
eyes? Even as a dying man should stumble on nectar or he who has been starving all
his life should be able to discover a wish-yielding tree or as one of the damned in hell
should attain to the abode of Sri Hari, even so have we been blessed with their sight.
Gaze on Sri Rama's beauty and treasure it in your heart; let your mind fondly cherish
His image even as a serpent loves the gem in its hood." Thus delighting the eyes of all,
the four princes went to the royal palace. (1—4)
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Do.: rupa simdhu saba bamdhu lakhi harasi utha ranivasu,
karahi nichavari arati maha mudita mana sasu.335.

The ladies of the gynaeceum were transported with joy to behold the four brothers,
who were oceans of beauty as it were, and the mothers-in-law in their ecstatic mood
scattered gift and waved lights about the bridegrooms. (335)
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Cau.: dekhi rama chabi ati anurégi premabibasa puni puni pada Iégf.
rahi na laja priti ura chai, sahaja sanehu barani kimi jai.1.
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bhainha sahita ubati anhavae, charasa asana ati hetu jevie.
bole ramu suavasaru jani, sila saneha sakucamaya bani.2.
rau avadhapura cahata sidhae, bida hona hama iha pathae.
matu mudita mana ayasu dehd, balaka jani karaba nita neh.3.
sunata bacana bilakheu ranivasi, boli na sakaht premabasa sasu.
hrdaya lagai kuari saba linhi, patinha satipi binati ati kinhi.4.

Greatly moved at the sight of Sri Rama's beauty they affectionately fell at His feet
again and again. Their heart being rapt in love, the feeling of shyness had bid them adieu;
how could their natural affection for their sons-in-law be described? After rubbing the
body of Sri Rama and His brothers with cosmetics they were given a bath and were
most lovingly entertained with dishes containing the six flavours. Finding it a suitable
opportunity Sri Rama spoke in accents full of amiability, affection and modesty. “Our
royal father intends leaving for Ayodhya, and has sent us here to take leave of you.
Therefore, mothers, grant us permission with a cheerful mind and ever regard us with
affection as your own children." The ladies of the gynaeceum were distressed to hear
these words; the mothers-in-law were too overwhelmed with emotion to speak a word.
They clasped all the princesses to their bosom and while giving them to their lords made
humble submission to them. (1—4)
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charh.:kari binaya siya ramahi samarapi jori kara puni puni kahai,

bali jau tata sujana tumha kahii bidita gati saba ki ahai.

parivara purajana mohi rajahi pranapriya siya janibi,

tulasisa silu sanehu lakhi nija kimkari kari manibi.

With humble submission Queen Sunayana committed Sita to Rama, and with
joined palms prayed again and again, "l offer myself as sacrifice to You, my all-wise
darling; You know what passes in the mind of all. May you know that Sita is dear as life
itself to the whole family, nay, to the entire population of the city, much more to me and
to her royal father. Therefore, considering her meekness and affection, O Lord of Tulasi,
treat her as Your maid-servant.
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So.: tumha paripiarana kama jana siromani bhavapriya,
jana guna gahaka rama dosa dalana karunayatana.336.

"You have Your desires ever fulfilled, You are the crest-jewel of the wise; and it
is love alone that attracts You. You perceive only the good points of Your devotees; You
eradicate their weaknesses and are an abode of mercy, Rama!" (336)
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Cau.: asa kahi rahi carana gahi rani, prema parhka janu gira samani.

suni sanehasani bara bani, bahubidhi rama sasu sanamani.i.
rama bida magata kara jorl, kihha pranamu bahori bahori.
pai asisa bahuri siru nai, bhainha sahita cale raghurar.2.

marhju madhura mdrati ura ani, bhai saneha sithila saba rani.
puni dhiraju dhari kudri hakari, bara bara bhetahi  mahatari.3.
pahticavaht phiri milahi bahori, baRhi paraspara priti na thori.
puni puni milata sakhinha bilagai, bala baccha jimi dhenu lavai.4.

So saying the queen remained clinging to His feet; it seemed as if her speech had
been lost in the quicksands of love. On hearing her fine speech, which was full of
affection, Sri Rama honoured His mother-in-law in ways more than one. While seeking
her permission with joined palms He made obeisance to her again and again. Having
received her blessings the Lord of Raghus bowed His head once more and then
departed with His brothers. Treasuring up in their heart Sri Rama's lovely and beautiful
image all the queens were overcome with emotion. Then, recovering themselves, they
called their daughters and embraced them again and again. They escorted them to some
distance and then embraced them once more; the love on both sides swelled to a
considerable extent. While meeting their daughters again and again they were parted by
the companions of the princesses even as a cow who has just brought forth a calf may
be parted from the latter. (1—4)
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Do.: premabibasa nara nari saba sakhinha sahita ranivasu,
manahii kinha bidehapura karuna birahd nivasu.337.

All men and women including the companions of the princesses and the ladies
of the gynaeceum were overpowered by emotion; it seemed as if pathos and the parting
of lovers had taken up their abode in the capital of the Videhas. (337)
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Cau.: suka sarika janaki jyae, kanaka pimjaranhi rakhi paRhae.
byakula kahaht kaha  baidehi, suni dhiraju pariharai na keh.1.
bhae bikala khaga mrga ehi bhati, manuja dasa kaisé kahi jat.
bamdhu sameta janaku taba ae, prema umagi locana jala chae.2.

slya biloki dhirata bhagi, rahe kahavata parama biragi.
linhi raya ura lai janaki, miti mahamarajada gyana Kki.3.
samujhavata saba saciva sayane, kinha bicaru na avasara jane.
baraht bara suta ura E saji sumdara palaki magéf.4.

The parrots and mainas who had been reared by Princess Janaki and having
been kept in cages of gold had been taught to speak, cried in distress, "Where is
Videha's daughter?" On hearing their wail who would have the patience to stand the
sight? When birds and beasts were distressed in this way, how can one depict the
feelings of the human breast. Then came King Janaka with his younger brother (Kusadhvaja);
due to excess of emotion tears rushed to his eyes. Although he was reputed to be a man
of supreme dispassion, his strength of mind took leave of him the moment he gazed on
Sita. The king clasped Janaki to his bosom and the great embankment of wisdom toppled
down. All his wise counsellors admonished him; and realizing that it was no occasion for
wailing, the king recovered himself. Again and again he pressed his daughters to his
bosom and ordered beautiful and well-equipped palanquins to be brought. (1—4)
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Do.. premabibasa parivaru sabu jani sulagana naresa,
kudri caRhalr palakinha sumire siddhi ganesa.338.

The whole family was overwhelmed with emotion; yet, perceiving that the auspicious
moment had arrived the king invoked Lord Ganesa and His consort, Siddhi, and helped
the princesses to ascend the palanquins. (338)
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Cau.: bahubidhi bhiupa suta samujh:fi, naridharamu kulariti sikhal.
dasi dasa die bahutere, suci sevaka je priya siya kere.1.
siya calata byakula purabasi, hoht saguna subha mamgala rasi.
bhiisura saciva sameta samaja, samga cale pahlicavana raja.2.
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samaya biloki bajane baje, ratha gaja baji baratinha saje.

dasaratha bipra boli saba linhe, dana mana paripirana Kkinhe.3.

carana saroja dhiri dhari sisa, mudita mabhipati pai asisa.

sumiri gajananu kinha payana, marhgalamula saguna bhae nana.4.

King Janaka admonished his daughters in ways more than one, and instructed
them in the duties of a woman as well as in family customs. He bestowed upon Sita a
good many men-servants and maid-servants who had been her trusted and favourite
attendants. As She proceeded on Her journey the citizens felt miserable; while good
omens, which were all fountains of blessings, appeared. Accompanied by a crowd of
Brahmanas and his counsellors the king himself followed his daughters to escort them.
When it was found that the time of departure had come, music began to play and the
members of the bridegrooms' party made ready their chariots, elephants and horses.
King Dasaratha summoned all the Brahmanas and sated them with gifts and courtesy.
The king placed the dust of their lotus-feet on his head and was glad to receive their
benediction. Invoking the elephant-headed Ganes$a he set out on his journey, when many
good omens, which were the roots of felicity, occurred. (1—4)
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Do.: sura prasuna barasahi harasi karahi apachara gana,
cale avadhapati avadhapura mudita bajai nisana.339.

The gods gladly rained down flowers and heavenly nymphs sang, as the lord of
Ayodhya joyfully set forth for his capital amidst the clash of kettledrums. (339)
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Cau.: nrpa kari binaya mahajana phere, sadara sakala magane tere.
bhisana basana baji gaja dinhe, prema posi thaRhe saba kinhe.1.
bara bara biridavali bhasi, phire sakala ramahi ura rakhi.
bahuri bahuri kosalapati kahah?, janaku premabasa phirai na cahahi.2.
puni kaha bhupati bacana suhae, phiria mahisa dari baRi ae.
rau bahori utari bhae thaRhe, prema prabaha bilocana baRhe.3.
taba bideha bole kara jori, bacana saneha sudha janu bori.
karali kavana bidhi binaya banai, maharaja mohi dinhi baRai.4.

King Dasaratha politely persuaded the respectable citizens to retire and having
reverently called all the mendicants he bestowed on them ornaments and clothes as well
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as horses and elephants and satiating them with love he made them all self-supporting.
Glorifying the king again and again they all returned with Sri Rama in their heart. The Lord
of Ayodhya importuned King Janaka over and over again; but out of affection for his
relative the latter would not turn back. Once more King Dasaratha addressed him in
polite terms, "l beg you to turn back, O king; you have already advanced too far." At last
King Dasaratha got down from his chariot and remained standing, while his eyes overflowed
with torrents of love. Then spoke King Videha with joined palms and in accents imbued
with the nectar of love, "How and in what words should | make my supplication to you?
You have conferred such high honour on me, O great king." (1—4)
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Do.: kosalapati samadhi sajana sanamane saba bhati,
milani parasapara binaya ati priti na hrdaya samati.340.

The king of Kosala showed every respect to the father of the bride and his relative,
Janaka. The embrace in which they held each other was characterized by utmost
humility and their heart could not contain the love they felt. (340)
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Cau.: muni mardalihi janaka siru nava, asirabadu sabahi sana pava.
sadara puni bhéte jamata, rapa sila guna nidhi saba bhrata.1.
jori parmkaruha pani suhae, bole bacana prema janu jae.
rama karai kehi bhati prasamsa, muni mahesa mana manasa harhsa.2.
karahv joga jogi  jehi lagi, kohu mohu mamata madu tyagi.
byapaku brahmu alakhu abinasi, cidanarndu niraguna gunarasi.3.
mana sameta jehi jana na bani, taraki na sakahi sakala anumani.
mahima nigamu neti kahi kahal, jo tihii kala ekarasa rahai.4.

King Janaka bowed his head to the throng of sages and received blessings from
them all. Next he reverently embraced his sons-in-law, the four brothers, each a mine
of beauty, amiability and goodness; and joining his graceful lotus hands he spoke in
accents begotten of love as it were, "How can | extol You, O Rama, sporting as You do
in the hearts of sages as well as of the great Lord Siva like a swan in the Manasarovara
lake. That for whose sake Yogis (those given to contemplation) practise Yoga (contemplation)
renouncing anger, infatuation, the feeling of meum and pride, the all-pervading Brahma
(Absolute) who is imperceptible and imperishable, the embodiment of consciousness and
bliss, at once the sum and negation of all attributes, who is beyond the ken of speech
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and mind, who is past all speculation, but is only inferred by all and who is the same at
all times— (1—4)
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Do.: nayana bisaya mo kahti bhayau so samasta sukha miila,
sabai labhu jaga jiva kaha bhaé Tsu anukila.341.

“That root of all joy has appeared before my eyes! Everything is easy of access
in this world to a living being when God is propitious.” (341)
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Cau.. sabahi bhati mohi dinhi baRai, nija jana jani Ilinha apanal.
hohi sahasa dasa sarada sesa, karaht kalapa kotika bhari lekha.1.
mora bhagya raura guna gatha, kahi na siraht sunahu raghunatha.
mai kachu kahali eka bala moré, tumha rijhahu saneha suthi thoré.2.
bara bara magai kara joré, manu pariharai carana jani bhoré.
suni bara bacana prema janu pose, piuranakama ramu paritose.3.
kari bara binaya sasura sanamane, pitu kausika basistha sama jane.
binati bahuri bharata sana Kkinhi, mili sapremu puni asisa dinhi.4.

"You have exalted me in everyway and accepted me as Your own servant. If there
were ten thousand Saradas and Sesas, and if they were to count for millions of Kalpas,
the tale of my good fortune, | tell You, and the record of Your virtues could not be
exhausted, O Lord of Raghus. | make bold to say something on the strength of my
conviction that You are pleased with the slightest devotion. | repeatedly beseech You
with joined palms that my mind may never be deluded into deserting Your feet." On
hearing these polite words saturated with love Sri Rama who had all His desires fulfilled,
felt gratified. With the greatest courtesy the latter honoured His father-in-law treating him
on a par with His own father, Kausika or Vasistha. The king then humbly approached
Bharata and embracing him with affection gave him his blessings. (1—4)
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Do.: mile lakhana ripusudanahi dinhi asisa mahisa,
bhae parasapara premabasa phiri phiri navaht sisa.342.



* BALA-KANDA * 333

L3 4 Ui b 4 L L Lt o U U s s R e o U U U s L R o S U s s R R e o S i s s R e et o U U s R R o e o U U U R R R R S R R R R R R AR SR R R R R R R AR SR SR SR S SR R LR R

Next the king embraced and blessed Laksmana and Ripusudana; overpowered by
emotion they bowed their heads to one another again and again. (342)
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Cau.: bara bara kari binaya baRal, raghupati cale sarhga saba bha.
janaka gahe kausika pada jai, carana renu sira nayananha lai.1.
sunu munisa bara darasana toré, agamu na kachu pratiti mana moré.
jo sukhu sujasu lokapati cahahi, karata manoratha sakucata ahahi.2.
so sukhu sujasu sulabha mohi svami, saba sidhi tava darasana anugami.
kinhi binaya puni puni siru nai, phire mahisu asisa par.3.
cali barata nisana bajai, mudita chota baRa saba samudal.
ramahi nirakhi grama nara nari, pai nayana phalu hohi sukhari.4.

Paying his respectful compliments to Janaka again and again the Lord of
Raghus set out on His journey with His three brothers. Janaka approached Kausika,
clasped his feet and put the dust of the same on his head and eyes. He said, "Listen,
O lord of sages: to him who has been blessed with your sight nothing is unattainable;
such is my heart's conviction. The joy and the bright renown which the regional lords
of the universe long to have, but feel too diffident to expect—such a joy and glory has
been brought within my reach; and all achievements follow on seeing you." In these
words King Janaka made humble submission to Visvamitra, bowing his head again and
again, and returned after receiving his blessings. The bridegrooms' party started on its
return journey to the sound of kettledrums; all the sections, both big and small, were
transported with joy. Men and women of the villages, as they gazed on Sri Rama, felt
gratified on realizing the object of their eyes. (1—4)
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Do.: bica bica bara basa kari maga loganha sukha deta,
avadha samipa punita dina pahlici ai janeta.343.

Halting at convenient stages in course of the journey and gladdening the people
on the roadside the marriage procession approached Ayodhya on a sacred day. (343)
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Cau.: hane nisana panava bara baje, bheri samkha dhuni haya gaya gaje.

jhéjhi birava dimdimi suhai, sarasa raga bajahi  sahanal.1.

pura jana avata akani barata, mudita sakala pulakavali gata.

nija nija surhdara sadana sdvare, hata bata cauhata pura dvare.2.

gali sakala aragaja simcal, jahd tahd cauké caru purai

bana bajaru na jai bakhana, torana ketu pataka bitana.3.

saphala pugaphala kadali rasala, rope bakula kadamba tamala.

lage subhaga taru parasata dharani, manimaya alabala kala karani.4.

Kettledrums were beaten and good tabors sounded, accompanied by the blast of
sackbuts and conchs, and the neighing of horses and trumpeting of elephants. Similarly
there was a clash of cymbals and drums, while clarionets played sweet tunes. The
citizens were all delighted to hear the procession coming; the hair on their body stood
erect. They all decorated their own beautiful houses as well as the markets, streets,
squares and gates of the city. All the lanes were watered with perfumes; here and there
festal squares were filled in with elegant devices. The bazar was beautified beyond all
description with festal arches, flags, banners and canopies. Trees of the areca-nut, the
plantain, the mango, the Bakula, the Kadamba and the Tamala were transplanted
alongwith their fruit. The beautiful trees thus planted touched the ground (on account of

their being laden with fruits); they had basins of precious stones constructed around
them with exquisite skill. (1—4)
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Do.: bibidha bhati margala kalasa grha grha race savari,
sura brahmadi sihaht saba raghubara puri nihari.344.

Festal vases of various kinds were ranged in order in every house; Brahma and
the other gods were filled with envy to see the birthplace of Sri Rama (the Chief of
Raghus). (344)
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Cau.: bhapa bhavanu tehi avasara soha, racana dekhi madana manu moha.
marhgala saguna manoharatai, ridhi sidhi sukha sampada suhai.1.
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janu uchaha saba sahaja suhae,
dekhana hetu rama baideht,
jutha jutha mili call  suasini,
sakala sumarhgala sajé arati,
bhupati bhavana kolahalu hor,
kausalyadi rama mahatari,

tanu dhari dhari dasaratha grha chae.
kahahu lalasa hohi na kehi.2.
nija chabi nidarahi madana bilasini.
gavahi janu bahu besa bharati.3.
jai na barani samau sukhu sol.
premabibasa tana dasa bisari.4.

The king's palace looked very charming on that occasion; its decoration captivated
the heart of Cupid himself. It looked as if auspicious omens and loveliness; affluence
and mystic powers, joys and smiling prosperity and all kinds of rejoicings had assumed
a naturally beautiful form and taken their abode in the palace of King Dasaratha. Tell me
who would not feel tempted to have a look at Sri Rama and Videha's Daughter? Married
women, whose husbands were alive, sallied forth in troops, each eclipsing Love's
consort (Rati) by her beauty. They all carried articles of good omen and were equipped
with lights for waving round the bridegrooms. As they moved along singing all the way,
it appeared as if Goddess Bharati (the goddess of speech) had appeared in so many
forms. The king's palace was full of hilarious tumult; the joy of the occasion was ineffable.
Kausalya and other mothers of Sri Rama were so overwhelmed with emotion that they
forgot their own body. (1—4)
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Do.. die dana bipranha bipula puji ganesa purari,
pramudita parama daridra janu pai padaratha cari.345.

After worshipping Lord Ganesa and the Slayer of the demon Tripura, they
bestowed enormous gifts upon the Brahmanas and were supremely delighted as an
utterly indigent man who had attained the four great prizes of life. (345)
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Cau.: moda pramoda bibasa saba mata,
rama darasa hita ati anurég?,
bibidha bidhana bajane baje,
harada duaba dadhi pallava phiula,
acchata amkura locana laja,
chuhe purata ghata sahaja suhae,
saguna sugamdha na jaht bakhani,
raci arati  bahata  bidhana,

calaht na carana sithila bhae gata.
parichani saju sajana saba Iégi1.
marngala mudita sumitra  saje.
pana pugaphala mamgala maula.2.
marhjula marhjari tulasi biraja.
madana sakuna janu niRa banae.3.
mamgala sakala sajaht saba rani.
mudita karahi kala mamgala gana.4.
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All the mothers were so overcome with joy and rapture that their feet refused to
walk and all their limbs began to droop as it were. Full of intense longing for a sight of
Sri Rama they began to get everything ready for the reception of their sons. Music of
every kind started playing, while Sumitra gladly got together articles of good omen such
as turmeric, blades of Durva grass, curds, ordinary leaves, flowers, betel-leaves, areca-
nuts, auspicious roots, unbroken rice, sprouts of barley, Gorocana, parched paddy and
lovely blossoms of the Basil plant. Exceedingly charming gold vases, painted with
various colours, looked like nests built by Cupid's own birds. Auspicious perfumes defied
all description. In this way all the queens prepared all sorts of auspicious articles. They
got ready rows of lights arranged in various devices for waving round their sons and with
a cheerful heart sang melodious festal strains. (1—4)
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Do.: kanaka thara bhari marngalanhi kamala karanhi li€é mata,
cali mudita parichani karana pulaka pallavita gata.346.

Carrying in their lotus hands salvers of gold laden with articles of good omen, the
queen-mothers proceeded joyfully to greet their sons, every limb of their body throbbing
with emotion. (346)
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Cau.: dhapadhima nabhu mecaka bhayat, savana ghana ghamamdi janu thayad.
surataru sumana mala sura barasahi, manahti balaka avali manu karasaht.1.
marhjula manimaya bamdanivare, manahtli pakaripu capa savare.
pragatahi durahi atanha parabhamini, caru capala janu damakaht damini.2.
durhdubhi dhuni ghana garajani ghora, jacaka cataka dadura  mora.
sura sugamdha suci barasahi bari, sukhi sakala sasi pura nara nari.3.
samau jani gura ayasu dinha, pura prabesu raghukulamani kinha.
sumiri sambhi girija ganaraja, mudita mahipati sahita samaja.4.

The sky became dark with the fumes of burning incense, as though overhung with
the fast gathering clouds of the month of Sravana (August). The gods rained down
wreaths of flowers from the trees of paradise, which looked like rows of herons in their
graceful flight. Lovely festoons made of Jewels looked like rainbows appearing in a row.
Charming ladies, appearing on house-tops as quickly as they went out of sight, looked
like the fitful flashes of lightning. The beat of drums resembled the crash of thunder; while
beggars were as clamorous as the Cataka birds, frogs and peacocks. The gods poured
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down showers in the form of sacred perfumes, which gladdened the crop in the form of
all the citizens. Perceiving that a propitious hour had arrived the preceptor (Vasistha)
gave the word, and the jewel of Raghu's race, King Dasaratha, gladly entered the city
with all his followers, fixing his mind on Bhagavan Sambhu, Goddess Parvati and Their
son, Lord Ganesa. (1—4)

do— EIfe WA aNfe G T ggfi a=mg)
fager a1 wrafE Qfea ds(er WTeT M3l
Do.: hohi saguna barasahi sumana sura durhdubhi bajai,
bibudha badhiu nacahi mudita marhjula mamgala gai.347.

Good omens manifested themselves and the gods rained down flowers to the beat
of drums; while celestial dames danced for joy, singing melodious triumphal songs. (347)
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Cau.: magadha sita barhdi nata nagara, gavahi jasu tihu Iloka ujagara.
jaya dhuni bimala beda bara bani, dasa disi sunia sumarhgala sani.i.
bipula bajane bajana lage, nabha sura nagara loga anurage.
bane baratt barani na jéh?, maha mudita mana sukha na samahi.2.
purabasinha taba raya johare, dekhata ramahi bhae sukhare.
karaht nichavari manigana cira, bari bilocana pulaka sarira.3.
arati karaht mudita pura nari, harasahi nirakhi kudra bara carl.
sibika subhaga ohara ughari, dekhi dulahininha hoht sukhari.4.

Bards, minstrels, rhapsodists and skilled dancers chanted the glory of Him (Sri
Rama) who illumines all the three worlds. Auspicious shouts of victory and the sacred
and melodious chanting of the Vedas were heard in all the ten directions. Musical
instruments of all kinds began to play; gods in heaven and men in the city were
enraptured alike. Members of the bridegroom's party looked smart beyond description.
They were highly delighted and could not contain themselves for joy. The people of
Ayodhya then greeted the king, and were gladdened at the very sight of Sri Rama. They
scattered about Him jewels and vestments; their eyes were full of tears and their body
thrilled over. The women of the city gladly waved lights around His head and rejoiced to
see the four noble princes. They were all the more gratified when they lifted the curtains
of the beautiful palanquins and beheld the brides. (1—4)
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Do.: ehi bidhi sabahi deta sukhu ae rajaduara,
mudita matu parichani karaht badhunha sameta kumara.348.

Thus gladdening the heart of all they arrived at the entrance of the royal palace;
the delighted mothers waved lights over the princes and their brides. (348)
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Cau.: karaht arati baraht bara, premu pramodu kahai ko para.
bhisana mani pata nana jati, karahi nichavari aganita bhati.1.
badhunha sameta dekhi suta cari, paramanarhda magana mahatari.
puni puni siya rama chabi dekhi, mudita saphala jaga jivana lekhi.2.
sakhi siya mukha puni puni cahi, gana karahi nija sukrta sarahi.
barasaht sumana chanahi chanadeva, nacaht gavaht lavaht seva.3.
dekhi manohara cariu jorf, sarada upama sakala c_ihédhorf.
deta na banahi nipata laghu Iég?, ekataka rahi rapa anurégf.4.
They waved lights again and again; the love and rapture which they felt in their

heart was beyond all words. They scattered about their sons and daughters-in-law

ornaments, jewels and costumes of various kinds and numberless other articles. The
queen-mothers were enraptured to behold their four sons alongwith their brides. As they
gazed again and again on the beauty of Sita and Rama they felt delighted and regarded
the object of their life in this world as realized. The queen-mothers’ companions, as they
gazed on Sita's countenance over and over again, sang and extolled their good fortune.

Moment after moment the gods rained down flowers, danced and sang and offered their

homage. Seeing the four charming couples Goddess Sarada ransacked all her stock of

similes, but her choice fell on none; they appeared too trivial. She therefore stood gazing

with unwinking eyes, enchanted with their beauty. (1—4)
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Do.: nigama niti kula riti kari aragha pavaRe deta,
badhunha sahita suta parichi saba call lavai niketa.349.

After performing the rites prescribed by the Vedas or family usage the queen-
mothers waved lights over all the princes and their brides and conducted them to the
palace, offering water to them as a mark of respect and spreading carpets along the
way. (349)
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Cau.: cari simghasana sahaja suhae, janu manoja nija hatha banae.
tinha para kuari kudra baithare, sadara paya punita pakhare.1.
dhipa dipa naibeda beda bidhi, puje bara dulahini mamgalanidhi.
baraht bara arati karahi, byajana caru camara sira dharahi.2.
bastu aneka nichavari hoh?, bhari pramoda matu saba sohi.
pava parama tatva janu jog?, amrtu laheu janu sartata rogf.3.
janama rarka janu parasa pava, arndhahi locana labhu suhava.
muka badana janu sarada chal, manahlii samara sidra jaya pai.4.
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There were four exquisitely beautiful thrones, which had been fashioned by Cupid
with his own hands as it were; the queen-mothers seated the brides and the bridegrooms
on them and reverently laved their holy feet. They then worshipped the blessed couples
in accordance with the Vedic ritual by offering them incense, light and oblations of food.
They passed lights around them again and again and waved beautiful fans and chowries
over their heads. They scattered offerings of various kinds about them; the mothers were
as full of exultation as a Yogi who has realized the highest truth, or as a lifelong patient
who has been able to lay his hands on nectar or as a born pauper who has stumbled
on a philosopher's stone, or as a blind man who has regained a good vision, or as a
dumb fellow, whose tongue has been transfused with the eloquence of Sarada, the
goddess of speech, or even as a hero who has triumphed in battle. (1—4)
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Do.: ehi sukha te sata koti guna pavahi matu anamdu,
bhainha sahita biahi ghara ae raghukulacandu.350(A).
loka riti janani karahi bara dulahini sakucaht,
modu binodu biloki baRa ramu manaht musukahi.350(B).

The mothers derived joy millions of times greater than the joys mentioned above;
for in their case it was the Delighter of Raghu's race Himself who had returned home with
His brothers duly married. As the mothers performed the traditional rites the brides and
their grooms felt shy; while Sri Rama smiled within Himself on perceiving the ecstasy
and merriment of the occasion. (350 A-B)



340 * SRI RAMACARITAMANASA *

L3 4 Ui U 4 L L o i U s L R L e o U U U s L R o S i i s R R e o S i s s R R e o U U s R R o e o U U R R R R o R R R R R R AR SR R U R R R R AR SR SR S SR R LR R

dlo—da fuRr uw fafa et | gofi Wehet STEAT St @R
wafg @fg UNME  SREMT | U3 died UH  shedm Tl |
dfga §|X  omfuw <@ | Hfgaw wig siwe Wi @@
yufqa  difr Rt S | M wEE W 9e S iR
JqEY U T N WS | giea @oEd faer frer gtz
W | AR HhHA UROTI W W FF R0 &3l
o W1 WEiE WE g | wfga S e Wi Wgn
Haeh Whel SIS AT | = ﬁ:l'TQ‘ QM EHIHEITHU %

Cau.: deva pitara puje bidhi niki, puﬁ sakala basana I ki.
sabahi bamdi magaht baradana, bhainha sahita rama kalyana.i.
amtarahita sura asisa deh?, mudita matu arhcala bhari lehi.
bhupati boli barati linhe, jana basana mani bhisana dinhe.2.
ayasu pai rakhi wura ramahi, mudita gae saba nija nija dhamahi.
pura nara nari sakala pahirae, ghara ghara bajana lage badhae.3.
jacaka jana jacaht joi jor, pramudita rau deht soi sol
sevaka sakala bajania nana, pirana kie dana sanamana.4.

The mothers gratefully worshipped the gods and manes with due ceremony; for all
the cravings of their heart had been satisfied. Bowing to all they begged as a boon the
welfare of Rama and His brothers. The gods conferred their blessings all unseen, and
the mothers gladly received them by spreading the end of their garment (as a token of
respect). The king sent for those who had joined the marriage party and gave them
vehicles, wearing apparel, jewels and ornaments. Having received the king's permission
and enshrining Sri Rama's image in their heart they joyfully returned each to his own
house. All the men and women of the city were invested with garments and jewels and
there was jubilant music in every home. The king in his exultation gave whatever the
mendicants asked for. Every attendant and every musician was sated with gifts and kind
attentions. (1—4)
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Do.. dehi asisa johari saba gavahi guna gana gatha,
taba gura bhisura sahita grhdagavanu kinha naranatha.351.

They all saluted and invoked blessing upon the king and sang his praises, and
thereafter the king, accompanied by his preceptor and other Brahmanas, proceeded to
the palace. (351)
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Cau.: jo basista anusasana dinhi, loka beda bidhi sadara Kkinhi.
bhusura bhira dekhi saba rani, sadara uth? bhagya baRa jani.1.
paya pakhari sakala anhavae, puji bhali bidhi bhupa jev.'fle.
adara dana prema paripose, deta asisa cale mana tose.2.
bahu bidhi kinhi gadhisuta paja, natha mohi sama dhanya na dija.
kinhi prasamsa bhapati bhari, raninha sahita linhi paga dhuri.3.
bhitara bhavana dinha bara basl, mana jogavata raha nrpu ranivasdu.
puje gura pada kamala bahori, kinhi binaya ura priti na thori4.

Under Vasistha’s directions he reverently performed all the ceremonies prescribed
either by usage or by the Veda. The queens, on seeing a crowd of Brahmanas, deemed
themselves most fortunate and all rose to greet them. They laved the feet of the holy
ones and helped them all perform their ablutions; while the king duly worshipped and
entertained them at meal. Overwhelmed with the host's civility, gifts and love, they
departed glad of heart invoking blessings on him. To Gadhi's son (Visvamitra) he paid
homage in various ways and said, "My lord, there is no one so blessed as | am." The
king lavished his praises on him and took the dust of his feet with his queens. He
assigned the sage a fine quarter in his own palace, while the king and his whole
gynaeceum kept a vigilant eye on his wants even though unexpressed. Again he adored
the lotus feet of his preceptor (Vasistha) and made humble submission to him with great
affection in his heart. (1—4)
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Do.: badhunha sameta kumara saba raninha sahita mahisu,
puni puni barhdata gura carana deta asisa munisu.352.

All the princes with their brides and the king with his queens bowed to the preceptor's
feet again and again, while the great sage invoked blessings on them all. (852)
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Cau.: binaya Kkinhi ura ati anuragé, suta sarmpada rakhi saba agé.
hegu magi muninayaka Iinha, asirabadu bahuta bidhi dinha.1.
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ura dhari ramahi siya sameta, harasi kinha gura gavanu niketa.
biprabadhii saba bhipa bolal, caila caru bhisana pahiréf.z.
bahuri bolai suasini Iinhf, ruci bicari pahiravani dinhi.
negi nega joga saba Ieh?, ruci anurapa bhapamani dehi.3.
priya pahune pujya je jane, bhapati bhall bhati sanamane.
deva dekhi raghubira bibahu, barasi prastina prasarmsi uchahi.4.

With his heart overflowing with love he made entreaties to the Guru and placed his
sons and all his wealth before him. The great sage, however, asked for and accepted
only his customary due (as a family priest) for the ceremonial occasion and blessed him
in profusion. And with the image of Sita and Rama installed in his heart he gladly
proceeded to his own residence. The king then summoned all the Brahmana dames, and
invested them with beautiful robes, and ornaments. He next sent for the married women
of the city (whose husbands were alive and who, though born in Ayodhya, were married
elsewhere) and presented them with garments of their liking. All those who were entitled
to receive gifts and presents on ceremonial occasions received their dues from the jewel
of kings, who rewarded them according to their choice; and the king duly honoured those
guests whom he regarded as worthy of affection and adoration. The gods who witnessed
Sri Rama's wedding rained down flowers, while applauding the jubilation— (1—4)
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Do.: cale nisana bajai sura nija nija pura sukha pai,
kahata parasapara rama jasu prema na hrdaya samai.353.

And with beat of drum the celestials gladly proceeded each to his abode, talking
to one another of Sri Rama's glory with their heart overflowing with love. (353)

Hlo—
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Having shown everyone all possible honour the king, whose heart was overbrimming
with joy, visited the private apartments and beheld the princes with their brides. He gladly
took the boys in his arms and experienced a thrill of joy which nobody could tell. Similarly
he affectionately seated the brides in his lap and fondled them again and again with a
heart full of rapture. The ladies of the gynaeceum were delighted to behold this spectacle;
the heart of everyone became an abode of joy. The king related how the wedding had
taken place and everyone was delighted to hear the account. The goodness, amiability,
nobility, loving nature and the splendid wealth of King Janaka were extolled by King
Dasaratha in a variety of ways even as a rhapsodist would do; and the queens were
enraptured to hear the record of his doings. (1—4)
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Do.: sutanha sameta nahai nrpa boli bipra gura gyati,
bhojana kinha aneka bidhi ghari pamca gai rati.354.
After bathing with his sons the king called the Brahmanas, the preceptor and his

own kinsmen and, having entertained them at meal, feasted himself on a variety of
dishes till a couple of hours of the night passed. (354)

Cau.:

marhgalagana karahi bara bhamini,
dcai pana saba kahu pae,
ramabhi dekhi rajayasu par,

bhai sukhamiula manohara jamini.
sraga sugardha bhusita chabi chae.1.
nija nija bhavana cale sira nai.

premu pramodu binodu baRai,
kahi na sakahi sata sarada sesu,
so mai kahali kavana bidhi barani,
nrpa saba bhati sabahi sanamani, kahi mrdu bacana bolai rani.
badha larikani para ghara :?ﬁ, rakhehu nayana palaka ki nat.4.

Lovely women sang joyous songs, and the night became a source of delight and
soul-enchanting. After rinsing their mouth the king and his party were all given betel-leaves;
and adorned with garlands and sandal-paste etc., they looked most charming. Looking
once more at Sri Rama and having received His permission they proceeded each to his
own house, bowing their heads to Him. The love and rapture, meriment and magnanimity,
prosperity, splendour and loveliness that manifested there were more than could be told
by a hundred Saradas and Sesas, Vedas and Brahmas, Sivas and Gane$as. How, then,
can | describe them at length any more than an earthly serpent could support the globe on

samau samaju manoharatai.2.
beda biramci mahesa ganesu.
bhaminagu sira dharai ki dharani.3.
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its head? The king then summoned the queens and, showing every honour to them all,
admonished them in gentle tones. "The brides are yet damsels and have come to a strange
house; therefore, take care of them as eyelids protect the eyes. (1—4)
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Do.: larika sSramita unida basa sayana karavahu jai,
asa kahi ge bisramagrha rama carana citu 1ai.355.
"The boys are tired and feeling drowsy; go and put them to bed." So saying he
retired to his own bedroom with his mind fixed on Sri Rama's feet. (355)
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Cau.:

bhupa bacana suni sahaja suhae,
subhaga surabhi paya phena samana,
upabarahana bara barani na jéhi
ratanadipa suthi caru céadova,
seja rucira raci ramu uthae,
agya puni puni bhainha dinhr,
dekhi syama mrdu marhjula gata,

jarita kanaka mani paldga dasae.
komala kalita supeti  nana.l.
sraga sugamdha manimamdira mahi.
kahata na banai jana jehi jova.2.
prema sameta palidga pauRhae.
nija nija seja sayana tinha Kkinhi.3.
kahahi saprema bacana saba mata.

maraga jata bhayavani bhari, kehi bidhi tata taRaka mari.4.

Hearing the sweet and loving words of the king, the queens made ready
bejewelled beds of gold and furnished them with many a rich covering, soft and white as
the froth of cow's milk, and pillows more charming than words can tell. The bed-chamber,
made of precious stones, was decked with garlands and supplied with perfumes, lamps
consisting of bright gems and a canopy lovely beyond words. He alone who saw it could
know what it was like. Having thus prepared a number of fine beds the queens took up
Sri Rama and lovingly laid Him down upon one of them. On being repeatedly asked by
S Rama, His brothers too retired each to his own bed. As the mothers gazed on the
swarthy limbs of Sn Rama, so soft and attractive, they all exclaimed in loving accents,
"How did you manage, dear child; to kill the most dreadful demoness Tadaka while on
your way to the forest? (1—4)
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Do.: ghora nisacara bikata bhata samara ganaht naht kahu,
mare sahita sahaya kimi khala marica subahu.356.
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"How were you able to slay those monstrous giants, the wicked Marica and
Subahu and their followers, who were formidable warriors and counted none before them
in battle?” (356)

Ho— g THRG AT AW TRRIIIH 3k W T
TE WEalt & gE R TE wEe " faem wgu
gAfea @@ @ T ogft ) w@Rfa W ogaw 9 gf
wUS Uifs ufd HT HOWT | U WS WE fAg o dRTu R
fom fosm g mfe g1 oM@ wew =i @a Wi
HEA MY KM RN | had  Hifde  HUT XN 3
MY Whel W SMY TENTI ¢f@ aad  fageaes gemrn
3§ fer T gee foq @ o fafa @ orfE @@dux

Cau.: muni prasada bali tata tumhari, 1sa aneka karavaré tar.
makha rakhavari kari duhti bhai, guru prasada saba bidya pal.i.
munitiya tari lagata paga dhuri, kirati raht bhuvana bhari pari.
kamatha pithi pabi kita kathora, nrpa samaja mahti siva dhanu tora.2.
bisva bijaya jasu janaki pai, ae bhavana byahi saba bhai.
sakala amanusa karama tumhare, kevala kausika k_rpé sudhare.3.
aju suphala jaga janamu hamara, dekhi tata bidhubadana tumhara.
je dina gae tumhahi binu dekhé, te birarnci jani paraht lekhé.4.

"I offer myself, dear child, as a sacrifice for your sake; it was through the goodwill
of the sage Visvamitra alone that God kept away a number of calamities from you. Even
while you and your brother (Laksmana) guarded the sacrifice, you were initiated into all
the secret lore. At the mere touch of the dust from your feet the hermit's wife (Ahalya)
attained salvation and your glory filled the whole universe. In the assembly of princes you
broke Siva’s bow, hard though it was as a tortoise-shell or adamant or rock. You gained
the glory of having triumphed over the world and won the hand of Janaka's daughter, and
then returned home after marrying all your brothers. All your actions have been
superhuman and were accomplished only by the grace of the sage Kausika. Our birth
into the world has borne fruit today as we now behold, dear child, your moon-like face.
Our prayer is that the number of days that have been spent without seeing you, may not
be reckoned by the Creator at all." (1—4)
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Do.. rama pratosi matu saba kahi binita bara baina,
sumiri sambhu gura bipra pada kie nidabasa naina.357.

Sri Rama gratified all His mothers by addressing sweet and polite words to them;
and fixing His thought on the feet of Lord Sambhu, His preceptors (Vasistha and Visvamitra)
and the Brahmanas in general, He closed His eyes in order to sleep. (357)
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Cau.: nidalii badana soha suthi lona, manahti séjha sarasiruha sona.
ghara ghara karahi jagarana nari, dehi parasapara mamgala gari.1.
puri birajati rajati rajant, rani  kahahi bilokahu sajani.
sumdara badhunha sasu lai soi, phanikanha janu siramani ura gof.z.
prata punita kala prabhu jage, arunacuiRa bara bolana lage.
bamdi magadhanhi gunagana gae, purajana dvara joharana  ae.3.
barhdi bipra sura gura pitu mata, pai asisa mudita saba bhrata.
jananinha sadara badana nihare, bhupati samga dvara pagu dhare.4.

144

Even during sleep His most charming countenance gleamed as a red lotus, half
closed at eventide. In every house women kept vigil and railed at one another in
auspicious strains. The queens said to one another, "See, friends, how resplendent the
city is, and how splendid the night!" The mothers-in-law then slept with the lovely brides
enfolded in their arms even as serpents would clasp to their bosom the gems from their
hood. At the holy hour before dawn the Lord awoke, and the cocks commenced their
beautiful crowing. The rhapsodists and genealogists sang His praises, while the citizens
flocked to the gate to make their obeisance. The four brothers saluted the Brahmanas
and gods as well as their preceptor and parents and were glad to receive their
benedictions. The mothers reverently gazed on their countenance as the princes
repaired to the gate with the king. (1—4)
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Do.: kinhi sauca saba sahaja suci sarita punita nahai,
pratakriya kari tata pahi ae cariu bhai.358.

Though pure in themselves, the four brothers performed all the purificatory acts
(such as evacuating the bowels, cleansing the privates and the hands with water and
clay, rinsing the mouth, brushing the teeth and cleansing the tongue etc.,) and bathed in
the holy river (Sarayu) and, having gone through their morning routine of prayer etc.,
returned to their sire. (358)

[PAUSE 3 FOR A NINE-DAY RECITATION]
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Cau.: bhuapa biloki lie ura , baithe harasi rajayasu par.
dekhi ramu saba sabha juRan locana labha avadhi anumani.1i.
puni basistu muni kausiku ae, subhaga asananhi muni baithae.
sutanha sameta puji pada lage, nirakhi ramu dou gura anurage.2.
kahaht basistu dharama itihasa, sunaht mahisu sahita ranivasa.
muni mana agama gadhisuta karani, mudita basista bipula bidhi barani.3.
bole bamadeu saba séci, kirati kalita loka tihii macil.
suni anamdu bhayau saba kahi, rama lakhana ura adhika uchahi.4.

The king, on seeing them, clasped them to his bosom; and the four brothers gladly
sat down on receiving his permission. The whole court was gratified to see Rama and
accounted their eyes supremely blest. Then came the sages Vasistha and Visvamitra
and were seated on splendid seats. The father and sons adored the sages and clasped
their feet and the two preceptors were enraptured to behold Sri Rama. The sage Vasistha
narrated sacred legends, while the king and the ladies of the gynaeceum listened. In the
course of his narration the sage gladly recounted in diverse ways the doings of Visvamitra,
that surpassed the imagination even of hermits. Vamadeva (another family preceptor of
King Dasaratha) observed that whatever Vasistha said was true and that Visvamitra's
fair renown had pervaded all the three spheres. Everyone rejoiced to hear that, while Sri
Rama and Laksmana were all the more delighted at heart. (1—4)

Do.. marngala moda uchaha nita jaht divasa ehi bhati,
umagi avadha anarhnda bhari adhika adhika adhikati.359.

There was constant felicity, joy and rejoicing and days rolled on in this way. The
city of Ayodhya was inundated with a tidal wave of delight, swelling higher and still
higher. (359)
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* SRI RAMACARITAMANASA *

Cau.:

sudina sodhi kala kamkana chore,
nita nava sukhu sura dekhi sihahi,
bisvamitru calana nita cahahi
dina dina sayaguna bhupati bhaaq,
magata bida rau anurage,
natha sakala sampada tumbhari,
karaba sada larikanha para chohu,

marmgala moda binoda na thore.
avadha janma jacahi bidhi pahi.1.
rama saprema binaya basa rahahi.
dekhi saraha mahamunira.2.
sutanha sameta thaRha bhe age.
mai sevaku sameta suta nari.3.
darasanu deta rahaba muni mohd.

asa kahi rau sahita suta rani, pareu carana mukha ava na bani.4.
dinhi asisa bipra bahu bhati, cale na priti rniti  kahi jati.
ramu saprema samga saba bhai, ayasu pai phire pahticai.5.

After fixing on auspicious day the sacred strings (tied round the wrist of the brides
and bridegrooms before the wedding for warding off evil-spirits) were united with no little
felicity, joy and merriment. The gods were filled with envy to see new rejoicings everyday
and begged of the Creator that they might be born in Ayodhya. Visvamitra intended
leaving everyday, but was detained by Sri Rama's affectionate entreaties. Seeing the
king's devotion to him grow a hundredfold day after day the great sage Visvamitra was
full of praise for him. At last when he asked permission to go, the king was greatly moved
and with his sons stood before him saying, "My lord, all that | have is yours; while | and
my sons and wives are your servants. Be ever gracious to these boys and condescend
from time to time to bless me with your sight." So saying, the king with his sons and
queens fell at his feet, and speech failed his tongue. The Brahmana (Visvamitra) invoked
upon him every kind of blessing and departed amidst a scene of love that defied all
description. Sri Rama and all His brothers lovingly escorted him and returned only when
they were allowed to go back. (1—5)
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Do.: rama rupu bhupati bhagati byahu uchahu anarmdu,
jata sarahata manaht mana mudita gadhikulacarmdu.360.
The delighter of Gadhi's race gladly went on his way praising to himself Sri

Rama's beauty, King Dasaratha's piety, the wedding of Sri Rama and Sita and the
festivities and rejoicings connected therewith. (360)
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bahure loga rajayasu bhayal, sutanha sameta nrpati grhd gayad.

jahd tahd rama byahu sabu gava, sujasu punita loka tihii chava.2.

ae byahi ramu ghara jaba té, basai anamda avadha saba taba té.

prabhu bibahad jasa bhayau uchahii, sakahi na barani gira ahinaha.3.

kabikula jlvanu pavana jani, rama siya jasu mamgala khan.

tehi te mai kachu kaha bakhani, karana punita hetu nija bani.4.

Vamadeva and the wise preceptor of Raghu's race, Vasistha, once more narrated
the story of Visvamitra (Gadhi's son). On hearing the sage's bright glory the king praised
to himself the value of his stock of merits (which attracted the sage to his house and won
for him his favour). At the royal command the people dispersed, while the king with his
sons returned to his palace. Everywhere the people sang the story of Sri Rama's
wedding, and His holy and fair fame was diffused through all the three spheres. From the
day Sri Rama came home duly married, every kind of joy took its abode in Ayodhya. The
festivities that followed the Lord's wedding were more than the goddess of speech or the
Lord of serpents, Sesa, could tell. | know that the glory of Sri Rama and Sita is the very
life and sanctifier of the race of poets and a mine of blessings; that is why | have said
something about it just to hallow my speech. (1—4)
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Charh.:nija gira pavani karana karana rama jasu tulasi kahyo,
raghubira carita apara baridhi paru kabi kauné lahyo.
upabita byaha uchaha mamgala suni je sadara gévah?,
baidehi rama prasada te jana sarbada sukhu pavahi.

For the purpose of hallowing his speech has Tulasidasa sung Sri Rama's glory;
otherwise the story of Sri Rama is a limitless ocean, which no poet has ever been able
to cross. Those men who reverently hear or sing the tale of the auspicious festivities
attendant on Sri Rama's investiture with the sacred thread and marriage shall ever be
happy by the grace of Videha's Daughter and Sri Rama.
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So.: siya raghubira bibahu je saprema gavahi sunahl,
tinha kahl sada uchahu mamgalayatana rama jasu.361.
Those who lovingly sing or hear the story of Sita and Rama's marriage shall ever
rejoice; for Sri Rama's glory is an abode of felicity. (361)
[PAUSE 12 FOR A THIRTY-DAY RECITATION]
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Thus ends the first descent into the Manasa lake of Sri Rama's exploits,
that eradicates all the impurities of the Kali age.
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